1 2 3 YacToTra Hamumx
[ 0,5 0,2 0,4 2
Il 0,6 0,7 0,3 1
0T 0,4 0,5 0,1 0
YacToTa MpOTHBHUKA 0 1 5

[Ipyn nmpumeHeHnH HAIIUMUA BOMCKaMHU ONTHUMAJIBHOW CMEIIAHHOW CTpaTe-
TUU TrapaHTHPOBaHA BEPOSTHOCTH JIOCTIIKEHHS 1ieNu (IIeHa WUrPhbl) HE HUKE
2-0,2+1-0,7+0-0,5

2+1+0
2-04+1-0,3+0-0,1

2+1+0

1ast OT TOTO, KaKyl0 U3 CBOMX CTPATETHil MPUMEHUT NMPOTUBHHUK.
[Ipn npumeHeHun HamMMH BoiickamMu HeBbirogHoro lll cmocoba, a mpo-
TUBHUKOM €r0 ONTUMAaJIbHOW CMEUIaHHOW CTPATETHH, BEPOSITHOCTh JOCTHXKE-

( ) 0-0,4+1-0,5+5-O,1_017
HHU 1€ (LIe€Ha Urpsbl) yIIajueT 10 07145 Ll

[Ipy mnpuMeHEeHWH TPOTUBHUKOM HEBBITOJHOTO cBoero 1 cmocoba, a
HAIIMMHU CBOEU ONTHMAJbHOW CMEIIAHHOW CTPATETHH, BEPOSITHOCTh JOCTHXKE-

. 2-05+1-06+0-0,4
HUS HAIIIMMU CBOEH 1IeJIM BO3PACTET 10 =0,53,
2+1+0

[Ipu nmpuMeHeHMH OO€MMH CTOPOHAMH HE ONTHUMAIBHBIX CMEIIAHHBIX
CTpaTerui, a OJHOW U3 CBOMX YHUCTBIX CTPATETUU, BEPOSTHOCTH JOCTHIKEHUS
IEJIM HallTUMU MOKET OKa3aTbCs U BbilIe 1eHbl UTpsl (o1 0,4 1o 0,7), u HibKe
ee (ot 0,1 no 0,3), HO He OyJeT rapaHTUPOBAHHOM, a OYJIET COBEPILIEHHO CIY-

yaitioi. (2:0,2+1-0,7+0-0,5) / (2+1+0)=0,37

=037 (mo 2 uwWCTOM CTpaTerMyd MPOTHBHHUKA) HWIIN

=0,37 (mo 3 uucroil cTpaTernu MPOTUBHHKA), HE 3aBUCH-

CPABHUTEJIBHBIE KOHCTPYKIIUU AHIJIMMCKOTI'O SI3bIKA
B POMAHE /1. I'. JOYPEHCA «JIIOBOBHUK JIEIU YATTEPJIN»

M. A. BumiasikoBa

XyI0KECTBEHHOE NPOU3BEACHUE — 3TO OTPAKEHHE WHIUBUIYaIbHO-
aBTOPCKOM CTUIIMCTUKH, (POPMBI U CTPYKTYPbI pEYEBOT0 MBIILIEHUS aBTOPA.

CpaBHeHHE SIBIIETCS APEBHEHIIMM CTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM, HCIIONb3Y-
€MBIM MMUCATEJISIMH U [T0ATaMH €€ C aHTUYHBIX BPEMEH.

OCHOBHBIM MCTOYHHMKOM HcclienoBaHus nocayxxuwi poman /l.I'.JloypeHca
«JIro0boBHuK Jlenu YaTtepnuy». U3 Tekcta pomana o0béMoM 190 crpanul an-
[JIMHACKOTO U PYCCKOTO BapHaHTOB METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH OBLIO OTO-
Opano 161 cpaBHUTENbHAsT KOHCTPYKIMS. BBIsIBICHHBIC CpaBHUTEIbHBIE KOH-
CTPYKLIMH ObUIM pa3/iejeHbl Ha 3 THUMA:

1. UnauBuayanbHO-aBTOPCKUE CPABHUTENbHBIE KOHCTPYKIUU.

2. YcTol4MBBIE CpaBHUTENbHbIE KOHCTPYKUUH  ((hpaseosornyeckue
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CpaBHEHUS).

3. TpanchopmupoBanHbie (TIpeoOpa30BaHHBIE aBTOPOM) YCTOWYMBBIC
CpPaBHUTEJIbHBIE KOHCTPYKIIHH.

B peun JI.I'.JloypeHca pacKkpbIBarOTCs pa3jiMYHbIE CEMAHTHYECKHUE IOJIS
cpaBHeHul (puc.1).
Uep el XapakTepa H

YMCTECHHLBIC

CrIoCcOOHOCTH

YeloBeKa
18%

Kauectgo LIBETA  Bpems
0% 504

Tp eAMETOB 1
ABJIEHHIT

_ 0%
OTHOIIeHHE

YETOBEKAK

TPy TOMY JIHLY TUTH -
I 1y OMOLIHOHATBHOE

herMeTy
" 00, COCTOSHIIE
YenoBeKa
KisHe- 18%
S0
JeATeNbHOCTD BHemHoCTh
YenoBeKa YenoBeKa

14%% 1824

Puc. 1. CemanTHueckue noJsisi CPaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUI
B ipousBenenuu /1. I'.Jloypenca «Jlro6oBuuK siequ YaTTepim»

A.O.JlonroBa BbIIENWIA CIEAYIONIME TeMaTH4eckue (uaeorpauieckue)
TPYIIBI CPAaBHEHHM, KOTOPHIC OBLIN aaTUPOBAHBI MPUMEHUTEIHLHO K HaIlle-
My Matepuaiy [2, c. 11]:

1. YepThl XapakTepa M YMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH 4ejioBeka. He was
as clever as burglars are [7, c.106] — Cam erepp HaxomuuB, Kak BOp-
JOMYIIIHUK [4, ¢. 86].

2. DOMomuoHaIbHOE cocTosiHue 4denoBeka: Out of her disconnexion, a
restlessness was taking possession of her like madness [7, c. 9] — Ona cmyTHO
YyBCTBOBAJIa: B HEW 3peeT Kakoii-To pasnan [4, c. 13].

3. BuemnocTh uyesnoBeka: The people were as haggard, shapeless, and
dreary as the countryside, and as unfriendly [7, c. 6] — JIroqu mox ctaTh cBoei
3eMJIe: U3MOXKICHHBIC, MpauHble, 0e300pa3Hbie, HeApYyKemooHbIe [4, ¢. 7].

4. KusHeaesaTeJbHOCTh 4ejoBeka: The girls are as free as the lads [7,
c.69] — A yX J[CBYUOHKH-TO HBIHCHIHHE ITOXJICIIM TapHEW, HHYEro He
CTECHSIOTCS, YTO XOTST, TO U BOPOTAT [4, c. 61].

5. OTHoOlIEeHHE YeJIoBeKa K JAPYroMy JIMIYy WM npeaMery: The two males
were as hostile as fire and water [7, c.150] — DOtu MyXuuHBI OBUH
MPOTHBOIOKA3aHbI OJIMH JPYrOMY, HECOBMECTHUMBI, KaKk OrOHb 1 Boja [4, ¢. 115].

6. KauecTrBo nmpeameroB u siBjenuii. The drizzle of rain was like a veil
over the world, mysterious, hushed, not cold [7, c. 84] — H3mopoch kuceeit
HaKpbLJia BCE BOKPYT — TAMHCTBEHHO, THXO M COBCEM HE XOJIOIHO [4, ¢. 72].

7. Iléema: In the garden the red daisies were like red plush buttons [7,
c. 125] — B cany pociu aible MaprapuTKH, KOTOPbIC HAIIOMHUHAIA KPaCHBIC
IUTIOIIIEBBIC TIYTOBUIIEI [4, ¢. 98].
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Uccnenoanne mnokaszano, YTO IEJIOCTHOCTh XYJAO0KECTBEHHOM KapTUHBI
MHpa THUCATENS JOCTUTAETCS IMOCPEICTBOM YIOTPEOJICHUSI Pa3HOOOpPa3HBIX
uaeorpapuyeckux  (TEeMAaTUYECKHX) CpaBHEHWH, KOTOpbIe  IOMOTAIOT
J.I".JloypeHcy sipue 0XapaKTepu30BaTh BHEUTHUN OOJIMK T€pOEB, PACKPHITh UX
BHYTPEHHHI MUp, ONTUCATh MPUPOJTY, T€ UIN UHBIE €€ SIBJICHUS, JIOHECTH TJIaB-
HYIO UJICI0 POMaHa.

JIJist TOro 4ToOBl BBIIETUTh YCTOMYHMBBIE CPaBHUTEIbHbIE KOHCTPYKIIUU B
pomane JI.I'.Jloypenca «Jlro6oBuuk Jlemn Yarrepnwm», ObUM HCTOIB30BAaHbBI
CIIeIyroIne JeKCuKorpadudeckue netounuk: [1, 3, 5, 6, 8]

B pomane BcTpeuaeTcsi 6 yCTOMUMBBIX CPABHUTENBHBIX KOHCTPYKIUH: aS
good as — noumu, coscem, 6ce pasHo umo, axmuuecku, no cywecmsy |[3,
c. b]; like black manna from the skies of doom — xax manna nebecnas [6,
c. 56]; quiet as a mouse — muxuii kax moiuw [6, c. 60]; like a shot — necmuco
nynet [1, c. 24]; like rats leave a sinking ship — kax kpwicer 6ecym ¢ monywezo
kopabns [5, c. 14]; as old as Methuselah — cmap xax Maghycaun [8, c. 64].

[IpousBeneHrne yoOEAUTENHHO JEMOHCTPUPYET IUHAMUYECKUN XapakTep
YCTOWYUBBIX CPABHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIMM, X OTKPBITOCTh K Pa3IMYHBIM
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM U3MEHEHHUSIM.

PeueBble npeoOpa3oBaHus yCTOMYMBBIX CPAaBHEHHI B Npou3BeAeHUN «JIro-
ooBuuk Jlenu Yatrepnu» /. I'. JloypeHca packpbIBalOTCs B Mpenaesiax Cleay-
IOIIUX OCHOBHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX M3MEHEHHUIA:

1. PaciimpeHue KOMIIOHEHTHOT0 COCTABA YCTOMYHUBOIO CPAaBHEHMS MO-
CPeACTBOM:

1) yrouHeHus Kakoro-au0o kommoHeHTa: «A man was like a child with his
appetites». [7, c. 2]

2) mobaBieHUs] KOMITOHEHTa (-OB) B KOHEIl yCTOMUYMBOro cpaBHeHus: «They
were just as good as the men themselves: only better, since they were womeny. [7,
c. 2] B pe3ynbpTare 4ero mpoUCXOOUT KOHKPETH3ALMS, «IIPUBS3KA» CEMAHTUKU K
COJICP’)KAHUIO TTPOU3BEACHMS. BO3MOXKHOCTD MHIMBUIYAIIbHO-ABTOPCKOW TpaHC-
dbopMaIK ATUX BBIPAKEHUM MO3BOJISIET aBTOPY JIyUllle MepeaaTh CMbICT HalM-
CaHHOT0, 00JIaJIaeT BHICOKOM CTETIEHBIO SKCIIPECCUBHOCTH, SIPKO BBIPAKEHHOM 3a-
BUCHMOCTBIO OT KOHTEKCTa IMPOU3BEICHUS, 000TaIlaeT Xy /I0’)KECTBEHHYIO PEYb.

2. 3aMeHa KOMIIOHEHTa (-0B) YCTOWYMBOIO CPaBHEHHUSI HA HelTpaJib-
HYIO JIEKCeMY:

1) «He looked rather like a huge, boiled crayfish at the moment. [7, c. 49] —
OH cuzen nepen HEll, TOYHO OTPOMHBIN BapeHbId pak» [4, c. 45]. YcToitunBas
KOHCTPYKIUS: as red as a lobster (as a boiled lobster) (0ocn. kpacuwiii kax
omap (kak eapenwiii omap)) [6, c. 50]. Kak mb1 Bugum, J[.I".JloypeHc Oeper 3a
OCHOBY YCTOMUYMBYIO KOHCTPYKIIHIO, HO TTPEOOPa30BhIBAET €€ B CBOMX HHJIU-
BUIyaJIbHO-aBTOPCKUX TENSX (AJI1 TOTO, YTOOBI CO3/1aTh CBOIO CPAaBHUTEIb-
HYI0 KOHCTPYKIIUIO, TpaHC(HOPMUPOBATH YKE UMEIOIIYIOCS YCTOMYMBYIO KOH-

CTPYKIIHUIO)
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2) «But alone he was like a lost thing [7, c. 7] — Ho ocraBasich HaeauHe C
co0o¥, OH YyBCTBOBAJ ce0s HEHYKHBIM M MTOTEPSIHHBIMY [4, ¢. 11]. YcTolun-
Bas konctpykuus: like a lost soul (0ocn. kax nomepsnnas oywa) — kax 6yomo
6 600y onyuennotii [6, c.53]. JI.I'.JloypeHCc ymoTpediseT 3Ty YCTOHYHUBYIO
€IMHHUILY, HO 3aMEHSAET OJHY JiekceMy Ha Apyryio. [Ipu s3Tom 3HaueHune 060-
pOTa COBIAJIAET C Y3yaJbHBIM (CIIOBAPHBIM).

3. 3aMeHa KOMIIOHeHTA (-0B) YCTOMYHMBOIO cpaBHeHMs (mpeodpa3oBa-
HHE ero COCTaBa) HA CTWINCTHYECKH CHUKEHHYIO JIEKCeMY C LIEJbI0 KOH-
KpeTH3aIiy O0ITeH CEMaHTHUKU BHIPAKCHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, 4TO
OPUBOJUT K CEMAHTUYECKOMY IMEPEKOAUPOBAHUIO Bcero BhipakeHus: «We're
all as cold as cretins, we're all as passionless as idiots». [7, c. 21]. Okka3uo-
HaJbHOE cloBocodeTanue as cold as cretins oOpa3oBaHo Ha 0a3e CTHINCTHYC-
CKM CHW)KCHHOW yCTOWYMBOW KOHCTpyKIuH as cold as ice. B nmpuBeaenHOM
IpuMepe 3aMEHa KOMIIOHEHTa YCTOMYMBON KOHCTPYKIIMM CBSI3aHA C TEM, YTO
aBTOP XOYET MepefaTh BHYTPEHHUN MUP Teposi, IepeaaTh KUBYK Pa3roBOp-
HYI0 (IIPOCTOPEUHYIO) pPEUb, €€ KOJIOPHUT.

HecMoTpst Ha pasHooOpa3Hbie BUIbI TpaHChOpMAIMii, YUCIO CBOOOIHBIX
UHIVMBUYaIbHO-aBTOPCKUX CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUNA PEBOCXOAUT YHC-
JO0 yNnoTpeOJICHU YCTOMYMBBIX CPABHUTENBHBIX KOHCTPYKUUN 0O€3 HM3MeHe-
HUM, a TaKXK€ YMUCIIO TPaHCHOPMHUPOBAHHBIX CPABHUTEIBHBIX €UHUIl B PO-
mane /[. I'. Jloypenca «JIro6oBauk neaun Yarrepauy» (puc.2).

y CTOITUHBBIE
CpaBHHTENbHbIE
KOHCTPYKLIHH, -
npeoGpasoBaHHble
I T Jloypercom £
3%

Y CTOITYHBBIE
1 ) CpaBHHTENbHbIE
£ R KOHCTPYKLIHH
/- A3 e e - 0
y/ o S 4%

HHOHBHOY allbHO-
aBTOp CKHE
CPaBHIITEIIbHbIC
KOHCTPYKLIHH
93%

Puc.2. CpaBHUTENBHBIE KOHCTPYKLIIUN
B nipousBenenuu /. I'. Jloypenca «JIro6oBHuk Jleau Yartepnu»

[IpeoOnaganne MHAMBUIYATBHO-aBTOPCKUX CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH
MOHO 00BSICHUTH TeM, uTo /1. I'. JIoypeHC kak TBOpUECKHUI YeIOBEK, B LEIAX
CO3/1aHUS CBOETO MHIWBUIYaJbHO-aBTOPCKOIO CTHJIS, MaHEephl MUCATh JIIOOUT
TBOPUTH, IPUAYMBIBATh YTO-TO HOBOE, MOJIE3HOE JJISI BCETO SI3bIKA B LIEJIOM. 3a
CYET Yero W MPOUCXOAUT OOOoralleHHe XyJ0KeCTBEHHOW peuu, (hpa3zeosnoru-
yeckoro (hoH/a sI3bIKa, MOSIBIISIFOTCSI HOBBIE 00OPOTHI, KOTOPBIE BIOCIEACTBUU
MOTYT BOWTH B OOMXOJ] pPa3roBOPHON peud. YCTOWYMBBIE CPABHUTEIHHBIC
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KOHCTPYKIIMU OTPAXKAOT A3bIKOBYIO KapTHHY MHpa MHCATENS KaK HOCUTENs
AHTJIMIICKOTO fA3bIKA, 4 MHJIWBUAYAJIbHO-aBTOPCKUE OTPAXKAIOT WHIUBUAYAIb-
HYIO XYJ0’KE€CTBEHHYIO (KOHIIETITYaIbHYI0) KAPTUHY MUpa IUCATES.
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MOBUJ/IBHASI UHOPACTPYKTYPA ABI'YCTOBCKOI'O KAHAJIA
A. W. T'apanko

ABrycTOBCKHI KaHai — (II0 Ha3BaHUIO ropoja ABIyCTOBa, Ha TEPPUTOPUU
coBpeMeHHOU [losblin) — maMsATHUK TMAPOTEXHUYECKOTO 30{4ECTBA, CBSA3bI-
Barommii Oaccelinbl Hemana u Bucnbel. CTpoUTENsCTBO KaHajga HAdaloCh
27 wronst 1824 ronma. Ha ctpoutenncTBe padorano 6omee 7000 padbounx — Oe-
JIOpYyCHI, eBpen, nossiku. OTkpbeiTHEe cocTosioch B 1839 rony. Ha kanane 6bu10
BO3Be/ICHO 18 mumro308B, 21 kamepa, 29 BoAONOABEMHBIX IUIOTUH, 14 MOCTOB U
65 MOCTHUKOB pPa3HbIX KOHCTPYKIIHA.

Bo MHOroMm mHTepec Kk ABIyCTOBCKOMY KaHAJIy Hadaj BO3pacTaThb IOCIE
€ro peKOHCTPYKIMH, KOTopas Oblia 3aBepiieHa k ety 2006 rona. Kanan Boc-
CTaHaBJIMBaJU Ha OCHOBE ueprexeld u miaHoB XX Beka npu MakCUMalbHOM
COXPaHEHUHU MUCTOPUUECKUX MHKEHEPHBIX KOHCTpyKUMi. [TapaiensHo ¢ Boc-
CTaHOBJICHMEM CaMOro KaHasa OblUI pa3paboTaH U MPOEKT KalUTalbHON Typu-
CTUYECKON MH(PACTPYKTYpbl YHUKAJIIBHOTO THAPOTEXHUYECKOro oObekTa. Ha
pealln3alnio TAaKOro MaclITabHOTo MpoeKTa TpeOyITCs OUeHb OOJIbIINE Cpe-
CTBa W JUIMTENbHBIN mepruoa BpeMeHu. Ha ceromusamuuii n1eHb KOM(OpPTHBIC
yCIIOBUS [IJIsl TYPUCTOB €llleé HEe 00eCreynBaloTCsl Ha JOJKHOM ypoBHE. Cu-
CTEMY OOCITYKMBaHUS MMPAKTUUECKU HEOOXOJIMMO CO3/aBaTh C HYJIS.

B MupoBoii mpakTHKe HAKOTUIEH OTPOMHBIN ONBIT (POPMHUPOBAHUS MOOUITb-
HOM UH(PPACTPYKTYpHhI, KOTOpasi B 3aTPaTHOM SKBHBaJIEHTE O0jiee SKOHOMUYHA
U, B TIPUHIIUIIE, YK€ CErOJIHSI MOXKET ObITh C(hOPMUpPOBAHA U pealii30BaHa Ha
ABTyCTOBCKOM KaHaJle YCUITUSIMU O€I0PYCCKOM MPOMBIIIJIEHHOCTH.
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